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Despre autor 
 

Cristiana Cobliĸ, membru fondator ĸi preĸedinte al AsociaŞiei TraducŁtorilor din Rom©nia din 2004, 

moderator al mai multor forumuri naŞionale ĸi internaŞionale dedicate traducŁtorilor rom©ni, ĸi-a 

´nceput cariera ca director de marketing ´ntr-o companie internaŞionalŁ, revenind ´n 2001 la prima 

pasiune, traducerea. Ċn ultimii ĸapte ani, Cobliĸ s-a dedicat profesiei de traducŁtor, specializ©ndu-se 

´n domeniile marketing, financiar, acquis communautaire, dar ĸi literaturŁ pentru copii, ĸi oferind 

servicii de traducere, revizie, localizare web ĸi subtitrare pentru clienŞi de pe toate meridianele. 

Cobliĸ este licenŞiatŁ ´n traducere ĸi interpretariat, continu©ndu-ĸi studiile, ´n 2005, cu un master ´n 

administrarea afacerilor. 

 

Abstract 
 

Analiza se bazeazŁ pe un sondaj desfŁĸurat ńtre 22 septembrie ĸi 22 octombrie 2007 ĸi vizeazŁ 

modul de organizare ĸi de activitate a prestatorilor de servicii de traducere rom©ni, serviciile oferite, 

tipurile de clienŞi ĸi pieŞele deservite, ĸi analizeazŁ diferite aspecte ale evoluŞiei pieŞei interne ĸi 

externe de traduceri, cum ar fi evoluŞia numŁrului de clienŞi, a cifrei de afaceri ĸi a cererii de servicii 

de traducere ĸi impactul acestora asupra pieŞei de traduceri. RŁspunsurile la chestionar contureazŁ un 

profil al prestatorului de servicii de traducere rom©n ĸi conduc la concluzii ĸi previziuni privind 

evoluŞia viitoare a sectorului de traduceri din Rom©nia. ŝin©nd cont de dinamica de la nivel mondial 

ĸi de dezvoltarea comerŞului exterior ĸi a economiei naŞionale, studiul prevede cŁ, ´n condiŞii de 

stabilitate economicŁ, p©nŁ ´n anul 2013, sectorul de servicii de traduceri din Rom©nia va ´nregistra o 

creĸtere medie anualŁ cuprinsŁ ´ntre 10% ĸi 15%. Aceste date nu pot dec©t sŁ confirme ĸi sŁ 

´ntŁreascŁ ´ncrederea traducŁtorilor ´n evoluŞia viitoare a sectorului de traduceri. 

 

Cuvinte-cheie 
 

PiaŞa de traduceri, prestator de servicii de traducere, evoluŞie, tendinŞe, previziuni, traducŁtor, firmŁ 

de traduceri 
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INTRODUCERE 

 

AsociaŞia TraducŁtorilor din Rom©nia (ATR) a efectuat un sondaj de opinie cu obiectivul de a 

identifica tendinŞa pieŞei de traduceri de limbŁ rom©nŁ dupŁ integrarea Rom©niei ´n Uniunea 

EuropeanŁ. 

 

Ċntre 22 septembrie ĸi 22 octombrie, ATR a invitat traducŁtorii de limba rom©nŁ activi sŁ-ĸi exprime 

pŁrerea ´n privinŞa tendinŞei de evoluŞie a pieŞei pe care ´ĸi desfŁĸoarŁ activitatea. Studiul a fost 

deschis oricŁrui traducŁtor care a dorit sŁ participe la sondaj. RŁspunsurile obŞinute sunt bazate pe 

experienŞa profesionalŁ proprie a fiecŁrui respondent. S-au ´nregistrat 289 de rŁspunsuri, o ratŁ de 

rŁspuns de aproximativ 10%. 

 

Sondajul a fost difuzat prin mijloacele de comunicare proprii ale ATR: lista de difuzare a membrilor 

ATR, lista de abonaŞi la publicaŞia ATR Flash, grupul de discuŞii [tineritraducatori], precum ĸi 

forumul rom©nesc de pe ProZ.com. 

 

Studiul cuprinde 12 ´ntrebŁri care stabilesc modul de organizare ĸi de activitate a respondenŞilor, 

serviciile oferite, tipurile de clienŞi ĸi pieŞele deservite, ĸi analizeazŁ diferite aspecte ale evoluŞiei 

pieŞei interne ĸi externe de traduceri ĸi impactul lor asupra activitŁŞii traducŁtorilor. 
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CATEGORII DE PRESTATORI DE SERVICII DE TRADUCERE 

 

Prima parte a studiului analizeazŁ modul de organizare a activitŁŞii sub aspectul fiscal, dar ĸi sub cel 

al timpului dedicat activitŁŞii de traducere. Ċn momentul de faŞŁ, prestatorii de servicii de traducere
1
 

au la dispoziŞie diferite opŞiuni de organizare fiscalŁ. Cea mai importantŁ dintre acestea, folositŁ de 

63% dintre respondenŞi (183), este cea ´n baza legii 178/97 care stabileĸte cadrul legal de autorizare a 

traducŁtorilor de cŁtre Ministerul JustiŞiei ĸi de exercitare a profesiunii liberale de traducŁtor 

autorizat. UrmŁtoarea opŞiune de exercitare a profesiei este de angajat pe postul de 

traducŁtor/interpret, aleasŁ de 19% dintre respondenŞi, ´n timp ce 16% deŞin societŁŞi cu rŁspundere 

limitatŁ, iar 7% micro´ntreprinderi. Sondajul a relevat cŁ, din totalul respondenŞilor, numai 10% ´ĸi 

desfŁĸoarŁ activitatea ´n baza autorizaŞiilor eliberate de primŁrii pentru servicii de traducere. Un 

procent de 9% din participanŞii la studiu sunt angajaŞi ´ntr-un post fŁrŁ legŁturŁ cu domeniul 

traducerilor, lucr©nd ca traducŁtori ´n timpul liber. 

 

Cumul©nd datele sondajului, ajungem la concluzia cŁ existŁ trei categorii importante de jucŁtori pe 

piaŞa traducerilor din Rom©nia: cea mai numeroasŁ este grupa traducŁtorilor independenŞi care are o 

pondere de 73% din totalul respondenŞilor, ´n timp ce firmele de traduceri reprezintŁ 23%, iar 

traducŁtorii/interpreŞii angajaŞi pe acest post ocupŁ locul trei cu 19 procente. 

                                                 
1
 Prin prestator de servicii de traducere (PST) se ´nŞelege, pe ´ntreg cuprinsul prezentului studiu, o persoanŁ sau o 

organizaŞie care presteazŁ servicii de traducere (definiŞie conform standardului SR EN 15038).  
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Fig. 1. Principalele categorii de prestatori de servicii de 

traducere

63%

19%

16%

10%

9%

7%

9%

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70%

TraducŁtor independent

(PFA - autorizaŞie MJ)

Angajat pe postul de

traducŁtor/interpret

SRL cu obiect de

activitate traduceri

TraducŁtor independent

(PFA - autorizaŞie

eliberatŁ de primŁrie)

Angajat pe post fŁrŁ

legŁturŁ cu

traducerile/interpretarea

Micro´ntreprindere

Altele

 



Tendinţe de evoluţie a pieţei de traduceri 2008 

 

Asociaţia Traducătorilor din România 7 

 

 

Activitatea de prestator de servicii ocupŁ un 

timp diferenŞiat ´n viaŞa lucrativŁ a 

respondenŞilor. Majoritatea acestora (51%) 

declarŁ cŁ se ocupŁ de traduceri cu normŁ 

ńtreagŁ, iar o proporŞie de 47% dintre 

respondenŞi, 135 din total, dedicŁ un timp redus 

serviciilor de traducere ĸi/sau interpretare. 

Dintre cei care se ocupŁ part-time de prestarea 

de servicii de traducere, marea majoritate sunt 

angajaŞi cu normŁ ´ntreagŁ pe un post de 

traducŁtor sau pe un alt post. 

 

 

 

GAMA DE SERVICII 

 

Majoritatea cov©rĸitoare a prestatorilor de servicii de traducere care au rŁspuns la sondaj oferŁ 

servicii de traducere scrisŁ. Procentul de rŁspunsuri ´n acest sens este peste aĸteptŁri: 99,31%. Mare 

parte din prestatori oferŁ o paletŁ de servicii: traduceri legalizate (69%), interpretare (54%), 

corecturŁ ĸi/sau revizie a textelor traduse de terŞi (60%), subtitrare (14%), localizare (20%), technical 

writing (12%), retroversiune - traducere ´ntr-o limbŁ strŁinŁ - (78%). Cifrele indicŁ faptul cŁ, deĸi la 

nivel european profesiunea de traducŁtor este consideratŁ diferitŁ de cea de interpret (´n instanŞŁ sau 

de conferinŞŁ), ´n Rom©nia existŁ un numŁr infim de interpreŞi care ´ĸi pot asigura traiul numai din 

interpretarea la conferinŞe ĸi ´n instanŞŁ, fiind astfel obligaŞi sŁ presteze ĸi alte servicii, cum ar fi 

traducerile scrise. Un alt aspect demn de remarcat este faptul cŁ, deĸi numai un numŁr de 183 de 

respondenŞi au declarat cŁ deŞin autorizaŞie eliberatŁ de Ministerul de JustiŞie, 198 de persoane indicŁ 

faptul cŁ oferŁ traduceri legalizate. DiferenŞa se explicŁ prin existenŞa unor societŁŞi comerciale cu 

obiectul de activitate ´n traduceri sau ´n alt domeniu, multe dintre ele fondate de traducŁtori, care 

oferŁ acest serviciu prin traducŁtori angajaŞi sau prin colaboratori. Traducerile legalizate sunt un 

serviciu cu valoare adŁugatŁ
2
 asigurat de traducŁtori autorizaŞi de Ministerul de JustiŞie ´n baza legii 

178/97. Numai traducŁtorii individuali pot solicita autorizaŞie de traducŁtor de la Ministerul de 

JustiŞie ĸi au dreptul de a se numi ĂtraducŁtor autorizat de Ministerul de JustiŞieò. O firmŁ sau un 

birou de traduceri, ca entitate juridicŁ distinctŁ, nu are dreptul de a se numi Ăautorizat(Ł) de 

Ministerul de JustiŞieò pentru efectuarea de traduceri autorizate. Publicul larg trebuie sŁ fie conĸtient 

de faptul cŁ birourile sau firmele de traduceri efectueazŁ o muncŁ de intermediere ´ntre client ĸi 

traducŁtorii autorizaŞi, pentru care percep un adaos. Tipic, ´n schimbul acestui adaos, firmele sau 

birourile de traduceri ar trebui sŁ ofere servicii suplimentare (revizie, asigurare a calitŁŞii, gestiune 

terminologicŁ, DTP etc.). 

 

                                                 
2
 Conform standardului SR EN 15038 ĂServicii de traducere. CondiŞii cerute pentru prestarea serviciuluiò, Anexa E, 

pagina 17. 
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Oferirea de servicii de retroversiune (traducerea ´n altŁ limbŁ dec©t limba maternŁ sau dominantŁ
3
) 

rŁm©ne ´n continuare o trŁsŁturŁ particularŁ a pieŞei autohtone. Un procent de 78% dintre respondenŞi 

oferŁ traduceri ´n limbi strŁine (numite ĸi limbi B ĸi C), restul traducŁtorilor sondaŞi refuz©nd sŁ ofere 

un astfel de serviciu din varii motive. Majoritatea codurilor deontologice recomandŁ traducerea 

dintr-o limbŁ strŁinŁ ´n limba dominantŁ, limba pe care traducŁtorul o cunoaĸte cel mai bine ĸi care, 

´n majoritatea cazurilor, dar nu ´n mod obligatoriu, coincide cu limba maternŁ. Acest lucru asigurŁ, 

conform experŞilor, un serviciu de calitate optimŁ. Cu toate acestea, ´n cazul pieŞei autohtone, 

principiul traducerii ´n limba dominantŁ este puŞin cunoscut ĸi adesea trecut cu vederea. Deĸi 

procentul este alarmant, nu se datoreazŁ neapŁrat necunoaĸterii sau nesocotirii principiilor 

deontologice. Practicile ´ncetŁŞenite, moĸtenite din trecut, prevederile legale care desconsiderŁ unele 

principii deontologice, dar ĸi pŁrerile preconcepute ale publicului larg cu privire la cunoaĸterea 

limbilor strŁine ĸi la profesia de traducŁtor (de c©te ori nu am auzit sugestii nefericite ĸi naive cum ar 

fi: ĂCunoĸti japoneza, ´nseamnŁ cŁ poŞi traduce din ĸi ´n aceastŁ limbŁò sau, ĸi mai surprinzŁtor, Ăķtii 

rusŁ, ĸtii englezŁ, deĸi eĸti vorbitor nativ de rom©nŁ, poŞi traduce ´ntre cele douŁ limbi strŁineò sau 

poate chiar Ăķtii spaniolŁ, de ce nu ai putea traduce din portughezŁ sau din italianŁ?ò) au o influenŞŁ 

importantŁ pe o piaŞŁ a traducerilor imaturŁ ĸi fragmentatŁ.  

                                                 
3 Limba dominantŁ este limba pe care un locutor bilingv sau multilingv o cunoaĸte cel mai bine ĸi ´n care ´i este cel mai uĸor sŁ se exprime, oral sau ´n 
scris. 

Nota 1: Limba dominantŁ nu corespunde ´ntotdeauna cu limba maternŁ a unui locutor. Unii imigranŞi, de pildŁ, ´nvaŞŁ adesea principala limbŁ de uz din 

Şara de adopŞie ĸi ajung astfel sŁ nu se mai poatŁ exprima ´n prima limbŁ ´nvŁŞatŁ, cea maternŁ. 
Nota 2: TraducŁtorii profesioniĸti traduc ´n general ĸi de preferinŞŁ ´n limba lor dominantŁ. 

Nota 3: Ċn interpretare, ori chiar ´n traducere, limba dominantŁ a interpretului sau a traducŁtorului este numitŁ limba A, ´n vreme ce limbile sale de 

lucru sunt notate cu B ĸi C. 

ĂTerminologia traduceriiò de Jean Delisle, Hennelore Lee-Jahnke, Monique Cormier, traducere de Rodica ĸi Leon Baconsky, Editura Casa de 

ķtiinŞŁ, 2005. 

Fig. 3. Servicii de traducere oferite de prestatorii rom©ni
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CATEGORII DE CUMPĂRĂTORI DE SERVICII DE TRADUCERE 

 

Veniturile traducŁtorilor provin din servicii prestate clienŞilor din sectorul public (82 din 900 de 

rŁspunsuri) ĸi privat (majoritatea cov©rĸitoare a rŁspunsurilor), de pe teritoriul Rom©niei sau din 

afara graniŞelor ŞŁrii.  

 

Ċntrebarea a patra a chestionarului sondeazŁ tipul clientelei ´n funcŞie de organizarea juridicŁ. 

TraducŁtorii au avut de ales ´ntre ĸase categorii de clienŞi ĸi li s-a cerut sŁ aprecieze ponderea fiecŁrui 

tip de client ´n totalul clientelei proprii. Cei mai mulŞi respondenŞi au afirmat cŁ lucreazŁ ´ntr-o 

mŁsurŁ mai micŁ sau mai mare cu clienŞi persoane juridice (211 din 900 de opŞiuni) ĸi cu clienŞi 

direcŞi persoane fizice (208 din totalul opŞiunilor). Al treilea tip de client ca importanŞŁ, conform 

sondajului, este reprezentat de firme, agenŞii ĸi birouri de traduceri (181 de opŞiuni din total). 

ColaborŁrile cu notariatele ĸi cu birourile de avocaturŁ se claseazŁ pe locul patru (110 opŞiuni din 

totalul de 900). InstituŞiile publice (tribunal, curte de apel, poliŞie etc.) cu 82 de opŞiuni ĸi editurile cu 

54 de rŁspunsuri din totalul de 900 reprezintŁ tipurile de clienŞi cu ponderea cea mai redusŁ. Din 

datele sondajului se poate trage concluzia cŁ cele mai importante tipuri de clientelŁ sunt clienŞii 

privaŞi direcŞi, persoane juridice sau fizice, ĸi firmele de traduceri.  

 

 

 

 

 

 0%     51%-75% 
 

 1%-25%     76%-99% 
 

 26%-50%    100% 

 

Fig. 4. Categorii de clienŞi ĸi ponderea lor relativŁ 
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OpŞiunile exprimate la aceastŁ ´ntrebare a chestionarului ne permit sŁ studiem ponderea pe care o au 

diferitele categorii de clienŞi, nu numai ´n ansamblul pieŞei, ci ĸi ´n numŁrul total al clienŞilor 

traducŁtorilor individuali. Ċn tabelul prezentat ´n continuare, se poate observa cŁ majoritatea 

traducŁtorilor se adreseazŁ unei varietŁŞi de tipuri de clienŞi. OpŞiunile traducŁtorilor s-au polarizat 

dincolo de pragul de 50% ´ntr-un singur caz, ´n majoritatea cazurilor situ©ndu-se ´n jurul valorii de 1-

25%. Ċn cazul editurilor, cea mai mare parte a opŞiunilor s-au polarizat la valoarea de 0%. O 

clasificare a categoriilor de clienŞi pe baza criteriului depŁĸirii pragului de peste 50% din ponderea 

totalŁ a clientelei situeazŁ pe primul loc firmele de traduceri (73 de opŞiuni care depŁĸesc 50%), 

urmate de clienŞii direcŞi persoane juridice (67 de opŞiuni peste 50%) ĸi de clienŞii direcŞi persoane 

fizice (49 de opŞiuni peste 50%). Acelaĸi criteriu situeazŁ notariatele ĸi cabinetele de avocaturŁ cu 20 

de opŞiuni peste 50% pe locul patru, urmate de instituŞiile publice (11) ĸi de edituri (9). Ċn privinŞa 

ponderii reduse a instituŞiilor publice ´n numŁrul total al clienŞilor nu aveam dubii, deoarece 

instituŞiile publice au nevoi limitate, condiŞionate de bugetul alocat acestor servicii. SurprinzŁtoare ni 

s-au pŁrut rŁspunsurile ´n privinŞa colaborŁrii cu editurile. Faptul cŁ cel mai mare numŁr de 

rŁspunsuri s-au ´nregistrat pentru valoarea 0%, ´n timp ce numai 9 respondenŞi au declarat cŁ traduc 

preponderent pentru edituri nu poate dec©t sŁ ne ´ngrijoreze ĸi sŁ ridice semne de ´ntrebare ´n privinŞa 

atractivitŁŞii ofertei de colaborare din partea editurilor.  

 

 

 

 

Tabelul 1. Categorii de clienţi şi ponderea lor relativă în ultimul an 

 

 Numłr de rłspunsuri (valori absolute) 

Categorii de clienşi Pondere din totalul clientelei proprii 

 0% 1%-25% 26%-50% 51%-75% 76%-99% 100% Total 

ClienŞi direcŞi persoane fizice 11  119 29 21 17 11 208 

ClienŞi direcŞi persoane juridice 3 95 46 29 26 12 211 

Edituri 27 13 5 5 3 1 54 

Firme, agenŞii, birouri de traduceri 2 44 29 36 53 17 181 

InstituŞii publice (tribunal, curte de apel, poliŞie etc.) 22 45 4 5 1 5 82 

Notariate / birouri de avocaturŁ 14 60 16 7 9 4 110 

Altele 15 23 5 3 5 3 54 

 289 de respondenŞi 
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Ċntr-un comunicat recent al FederaŞiei InternaŞionale a TraducŁtorilor se menŞioneazŁ cŁ serviciile de 

traducere sunt, prin excelenŞŁ, transnaŞionale. Un studiu realizat de Institute of Translation and 

Interpreting (ITI) privind sursele de venit ale traducŁtorilor din Regatul Unit indicŁ faptul cŁ 

majoritatea colegilor britanici lucreazŁ, ´n proporŞie de 50-75%, cu clienŞi din afara graniŞelor ŞŁrii, ´n 

special din Uniunea EuropeanŁ (270 de rŁspunsuri din totalul de 519), ´n timp ce numai o proporŞie 

infimŁ afirmŁ cŁ nu au niciun client din afara Regatului Unit
4
. AceastŁ situaŞie se regŁseĸte ´n 

numeroase state din Uniunea EuropeanŁ: dezvoltarea tehnologiilor de comunicare moderne, ´n 

special a Internetului, a facilitat exportarea serviciilor de traducere ĸi pŁtrunderea traducŁtorilor pe 

pieŞe externe. Rezultatul marcant al acestei evoluŞii a fost, conform studiilor efectuate de asociaŞii de 

traducŁtori din strŁinŁtate, creĸterea numŁrului de clienŞi ĸi a veniturilor pentru majoritatea 

traducŁtorilor care exportŁ servicii de traducere. Ċn continuare, studiul se va opri asupra exportului de 

servicii de traducere de limbŁ rom©nŁ. 

 

 

 

Tabelul 2. Repartizarea geografică a clientelei 

 

 Numłr de rłspunsuri (valori absolute) 

 Pondere din totalul clientelei proprii  

Situarea geograficł a clienşilor 0% 1%-25% 26%-50% 51%-75% 76%-99% 100% Total 

Din Rom©nia 7  31  26  34  84  77  259 

Din Uniunea EuropeanŁ 3  71  31  20  24  14  163 

Din ´ntreaga lume 2  49  7  5  6  13  82 

Nu ĸtiu/Refuz sŁ rŁspund 3  0  0  0  0  1  4 

 289 rŁspunsuri 

 

                                                 
4
 ĂITI 2001 Rates and Salaries Surveyò, Antonio Aparicio, Michael Benis, Graham Cross, 2001, p. 4. URL: 

http://www.iti.org.uk/pdfs/newPDF/ITI2001R%26S.pdf 
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Datele culese indicŁ faptul cŁ, ´n Şara noastrŁ, exportul de servicii de traducere continuŁ sŁ rŁm©nŁ la 

un nivel redus: majoritatea respondenŞilor (68%) au indicat cŁ peste 50% din clienŞii proprii sunt 

autohtoni, cu valoarea maximŁ polarizatŁ ´n jurul valorii de 76%-99% din ponderea clienŞilor proprii. 

O proporŞie de 20% din participaŞii la studiu lucreazŁ preponderent cu clienŞi din Uniunea 

EuropeanŁ, iar 8% cu clienŞi din ´ntreaga lume. 
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Fig. 5. Exportul de servicii de traducere de limba rom©nŁ 
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CEREREA DE SERVICII DE TRADUCERE 

 

Portofoliul de clienţi 

 

EvoluŞia comparativŁ a numŁrului de clienŞi atraĸi de traducŁtorii rom©ni pe piaŞa internŁ ĸi pe cea 

externŁ, ´n anul 2007 faŞŁ de aceeaĸi perioadŁ a anului 2006, poate reprezenta un indicator al 

tendinŞelor de evoluŞie a pieŞei. Datele privind clienŞii atraĸi sunt foarte similare ´n partea pozitivŁ a 

tabelului, dar foarte diferite ´n cea negativŁ. Valorile maxime sunt ´ncadrate ´n chenarul roĸu ĸi sunt 

pozitive: cei mai mulŞi dintre respondenŞi constantŁ o creĸtere uĸoarŁ (30%) sau o evoluŞie constantŁ 

a numŁrului de clienŞi atraĸi faŞŁ de aceeaĸi perioadŁ a anului trecut. Un procent asemŁnŁtor de 

traducŁtori au remarcat o creĸtere semnificativŁ a numŁrului de clienŞi ´n ultimul an, pe piaŞa internŁ 

(16%), precum ĸi pe piaŞa externŁ (15%). Valorile negative oferŁ ´nsŁ o imagine complet diferitŁ a 

evoluŞiei de pe piaŞa internŁ faŞŁ de cea de pe piaŞa externŁ, indic©nd o tendinŞŁ de pŁrŁsire a pieŞei 

interne (o scŁdere totalŁ a numŁrului de clienŞi de 15% pe piaŞa autohtonŁ faŞŁ de numai 4% pe piaŞa 

externŁ). Abandonarea pieŞei interne de cŁtre prestatorii de servicii de traducere se poate datora mai 

multor cauze, dintre care cele mai importante pot fi: reprofilarea pe alte activitŁŞi, reducerea timpului 

acordat activitŁŞii de traducere de cŁtre prestatori sau renunŞarea la clienŞii interni ´n favoarea celor 

externi. Ċn acest context, am considerat interesant sŁ studiem aceastŁ tendinŞŁ mai atent. 

 

 

 

Tabelul 3. Evoluţia numărului de clienţi 

în 2007 comparativ cu aceeaşi perioadă a anului 2006 

 

 
Numłr de rłspunsuri  

(valori absolute Ĺi procentuale) 

 
Pe piaşa internł  

(´n Rom©nia) 
Pe piaşa externł 

NumŁrul clienŞilor mei a crescut semnificativ 47 (16%) 43 (15%) 

NumŁrul clienŞilor mei a crescut uĸor 87 (30%) 86 (30%) 

NumŁrul clienŞilor mei a rŁmas constant 79 (27%) 72 (25%) 

NumŁrul clienŞilor mei a scŁzut uĸor 22 (8%) 9 (3%) 

NumŁrul clienŞilor mei a scŁzut semnificativ 20 (7%) 4 (1%) 

Nu ĸtiu/Refuz sŁ rŁspund 34 (12%) 75 (26%) 
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Tabelul urmŁtor analizeazŁ pieŞele abordate de prestatorii de servicii de traducere ĸi gradul ´n care 

aceĸtia reuĸesc sŁ atragŁ clienŞi pe piaŞa internŁ ĸi pe cea externŁ. Din numŁrul total de rŁspunsuri, 10 

prestatori de servicii au indicat o creĸtere semnificativŁ a numŁrului de clienŞi pe piaŞa internŁ ĸi pe 

piaŞa externŁ, 18 au indicat o creĸtere semnificativŁ pe piaŞa internŁ ĸi o creĸtere uĸoarŁ pe piaŞa 

externŁ, 9 au indicat o creĸtere semnificativŁ a numŁrului de clienŞi atraĸi pe piaŞa externŁ ĸi o 

creĸtere uĸoarŁ a celor de pe piaŞa internŁ, 26 au constatat o creĸtere uĸoarŁ a numŁrului de clienŞi pe 

ambele pieŞe ĸi un numŁr egal au ´nregistrat o creĸtere uĸoarŁ a clientelei pe piaŞa internŁ ĸi o evoluŞie 

constantŁ pe piaŞa externŁ. Dintre cei care au rŁspuns cŁ numŁrul clienŞilor de pe piaŞa internŁ a 

rŁmas constant, 11 au remarcat o creĸtere semnificativŁ, 24 o creĸtere uĸoarŁ ĸi 22 o evoluŞie 

constantŁ a clientelei de pe piaŞa externŁ. Partea dreaptŁ a tabelului oferŁ unele rŁspunsuri la 

problema pŁrŁsirii pieŞei interne de cŁtre prestatorii de servicii. Astfel, dintre traducŁtorii care au 

indicat o scŁdere uĸoarŁ a numŁrului de clienŞi de pe piaŞa internŁ, 3 au indicat o creĸtere 

semnificativŁ, 6 o creĸtere uĸoarŁ ĸi 7 o evoluŞie constantŁ a numŁrului de clienŞi de pe piaŞa externŁ. 

De asemenea, dintre cei care au remarcat o scŁdere semnificativŁ a clienŞilor de pe piaŞa internŁ, 4 au 

indicat o creĸtere semnificativŁ, 2 o creĸtere uĸoarŁ ĸi 5 o evoluŞie constantŁ a numŁrului de clienŞi de 

pe piaŞa externŁ. Aĸadar, se pare cŁ dintre traducŁtorii care au indicat o scŁdere uĸoarŁ sau 

semnificativŁ a numŁrului de clienŞi interni numai o micŁ parte au pŁrŁsit piaŞa de traduceri, cei mai 

mulŞi compens©nd scŁderea de pe piaŞa internŁ cu o creĸtere pe piaŞa externŁ (´n numŁr de clienŞi sau 

volum de proiecte).  

 

Un numŁr important de respondenŞi care au indicat o evoluŞie pozitivŁ a numŁrului de clienŞi pe piaŞa 

externŁ au ales sŁ nu se pronunŞe asupra evoluŞiei de pe piaŞa internŁ (19 rŁspunsuri), din lipsŁ de 

experienŞŁ personalŁ ĸi de date privind piaŞa internŁ. Comparativ, dintre prestatorii care au indicat 

evoluŞii pozitive pe piaŞa internŁ, 50 au ales sŁ nu se pronunŞe ´n privinŞa pieŞei externe din aceleaĸi 

motive. Ċn concluzie, datele sondajului contureazŁ o uĸoarŁ tendinŞŁ de reorientare a prestatorilor de 

servicii cŁtre piaŞa externŁ. Studiile din anii viitori vor confirma sau vor infirma aceastŁ tendinŞŁ ĸi 

consecinŞele ei asupra pieŞei de traduceri de limbŁ rom©nŁ. 

 

 

Tabelul 4. Tendinţe în evoluţia numărului de clienţi externi şi interni 

 

  Numłrul de clienşi interni (din Rom©nia) din 2007 faşł de aceeaĹi perioadł a lui 2006 

 
Tendinşł  

a crescut 

semnificativ 
a crescut uĹor a rłmas constant a scłzut uĹor 

a scłzut 

semnificativ 

Nu Ĺtiu/ 

Refuz sł rłspund 

Numłrul de clienşi 

externi din 2007 

faşł de aceeaĹi 

perioadł a lui 2006 

a crescut 

semnificativ 
10 9 11 3 4 6 

a crescut uĹor 18 26 24 6 2 10 

a rłmas constant 9 26 22 7 5 3 

a scłzut uĹor 1 4 2 1 1 0 

a scłzut 

semnificativ 
0 1 0 1 2 0 

Nu Ĺtiu/ 

Refuz sł rłspund 
9 21 20 4 6 15 
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Un alt aspect interesant relevat de analiza ´ncruciĸatŁ a rŁspunsurilor este statistica evoluŞiei 

numŁrului de clienŞi atraĸi ´n funcŞie de timpul dedicat activitŁŞii de traduceri (full-time sau part-

time). ķi ´n acest caz, statisticile relevŁ o creĸtere uĸoarŁ, mai pronunŞatŁ ´n cazul traducŁtorilor full-

time dec©t ´n cazul celor part-time. Astfel, 46 de traducŁtorii full-time au evidenŞiat o creĸtere uĸoarŁ 

a clienŞilor de pe piaŞa externŁ ´n comparaŞie cu numai 40 de traducŁtori part-time. Ċn privinŞa pieŞei 

interne, traducŁtorii part-time par mai orientaŞi cŁtre clienŞii autohtoni (45) dec©t traducŁtorii full-

time (41).NumŁrul de traducŁtori full-time care au evidenŞiat o creĸtere semnificativŁ a numŁrului de 

clienŞi externi (31) ĸi interni (30) este dublu dec©t cel al traducŁtorilor part-time care au indicat 

aceeaĸi tendinŞŁ pentru clienŞii externi (12) ĸi respectiv interni (16). De asemenea, un numŁr mai 

mare de traducŁtori full-time au reuĸit sŁ-ĸi pŁstreze aceeaĸi bazŁ de clienŞi faŞŁ de traducŁtorii part-

time. Ċn schimb, un numŁr dublu de traducŁtori part-time au ´nregistrat o scŁdere a numŁrului de 

clienŞi faŞŁ de traducŁtorii full-time. Concluzia evidentŁ este cŁ rezultatele sunt proporŞionale cu 

timpul dedicat activitŁŞii de traducere, fiind favorabile traducŁtorilor full-time. De asemenea, 

traducŁtorii full-time au reuĸit sŁ atragŁ, ´n ultimul an, un numŁr mai mare de clienŞi externi dec©t de 

clienŞi interni, pe c©nd traducŁtorii part-time par sŁ se orienteze cu preponderenŞŁ cŁtre clienŞii 

interni.  

 

 

 

Tabelul 5. Evoluţia numărului de clienţi externi şi interni 

în corelaţie cu timpul alocat activităţii de traducere 

 

 Timp alocat activitłşii de PST 

 Full-time Part-time 

 Clienşi externi Clienşi interni Clienşi externi Clienşi interni 

Numłrul clienşilor mei a crescut semnificativ 31 30 12 16 

Numłrul clienşilor mei a crescut uĹor 46 41 40 45 

Numłrul clienşilor mei a rłmas constant 37 47 33 32 

Numłrul clienşilor mei a scłzut uĹor 3 9 6 13 

Numłrul clienşilor mei a scłzut semnificativ 0 6 3 11 

Nu Ĺtiu/Refuz sł rłspund 29 13 41 18 
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Cifra de afaceri 

 

Cifra de afaceri este un alt indicator al evoluŞiei pieŞei. ChestionaŞi asupra evoluŞiei cifrei de afaceri 

´n 2007 faŞŁ de aceeaĸi perioadŁ a anului 2006, 26% dintre respondenŞi au indicat o creĸtere 

semnificativŁ, 41% o creĸtere uĸoarŁ, 14% o evoluŞie constantŁ, ´n timp ce 14% au indicat o scŁdere 

a cifrei de afaceri. 

 

Fig. 6. EvoluŞia cifrei de afaceri
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Analiza evoluŞiei cifrei de afaceri raportatŁ la timpul dedicat activitŁŞii de traducere oferŁ din nou 

date interesante, favorabile celor care s-au dedicat full-time acestei profesii. Majoritatea 

respondenŞilor au indicat o creĸtere uĸoarŁ a cifrei de afaceri: 62 de traducŁtori full-time faŞŁ de 56 de 

traducŁtori part-time. Un numŁr de 52 de traducŁtori full-time au avut parte de o creĸtere 

semnificativŁ a cifrei de afaceri, pe c©nd numŁrul de traducŁtori part-time care au avut aceeaĸi 

experienŞŁ este de numai 23, aĸadar o diferenŞŁ de peste 50%. DimpotrivŁ, 25 de traducŁtori part-

time, faŞŁ de numai 16 full-time au indicat o evoluŞie constantŁ a cifrei de afaceri, un numŁr de 23 de 

traducŁtori part-time, faŞŁ de numai 12 traducŁtori full-time, constat©nd o scŁdere a cifrei de afaceri. 

 

 

Tabelul 6. Evoluţia cifrei de afaceri corelată cu timpul dedicat activităţii de traducere 

 

 Timp alocat activitłşii de prestator de servicii de traducere 

 Full-time Part-time 

Cifra mea de afaceri a crescut semnificativ 52 23 

Cifra mea de afaceri a crescut uĹor 62 56 

Cifra mea de afaceri a rłmas constantł 16 25 

Cifra mea de afaceri a scłzut uĹor 8 14 

Cifra mea de afaceri a scłzut semnificativ 4 9 

Nu Ĺtiu/Refuz sł rłspund 4 8 
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Ċn continuare, mi s-a pŁrut interesant sŁ compar evoluŞia cifrei de afaceri cu cea a numŁrului de 

clienŞi pentru a afla dacŁ existŁ o relaŞie de proporŞionalitate. Era de aĸteptat ca proporŞionalitatea sŁ 

se pŁstreze, cu alte cuvinte ca un numŁr mai mare de clienŞi sŁ conducŁ la o creĸtere a cifrei de 

afaceri ĸi, invers, o scŁdere a numŁrului de clienŞi sŁ producŁ o scŁdere a cifrei de afaceri. ĊnsŁ, 

creĸterea cifrei de afaceri se poate realiza ĸi cu aceeaĸi bazŁ de clienŞi, prin negocierea de volume 

mai mari sau de tarife mai mari. ProporŞionalitatea se pŁstreazŁ ´n mare parte, dupŁ cum indicŁ 

rezultatele din tabelul 7, cu excepŞia coloanei 3, care aratŁ un numŁr de 58 de rŁspunsuri indic©nd o 

evoluŞie constantŁ a numŁrului de clienŞi ĸi o creĸtere uĸoarŁ a cifrei de afaceri faŞŁ de 39 de 

rŁspunsuri care au constatat o evoluŞie constantŁ a numŁrului de clienŞi ĸi o stagnare a cifrei de 

afaceri. Acest fapt ne determinŁ sŁ credem cŁ p©nŁ ĸi PST care nu ĸi-au extins baza de clienŞi au 

cunoscut o creĸtere uĸoarŁ a cifrei de afaceri. Cea mai mare valoare, 63 de rŁspunsuri, indicŁ o 

creĸtere uĸoarŁ a numŁrului de clienŞi interni care s-a reflectat ´ntr-o creĸtere uĸoarŁ a cifrei de 

afaceri. 

 

 

 

Tabelul 7. Evoluţia cifrei de afaceri corelată cu evoluţia numărului de clienţi 

 

 Evoluşia numłrului de clienşi 

 
CreĹtere 

semnificativł 
CreĹtere uĹoarł 

Evoluşie 

constantł 
Scłdere uĹoarł 

Scłdere 

semnificativł 

Nu Ĺtiu/Refuz sł 

rłspund 

 
Clienşi 

interni 

Clienşi 

externi 

Clienşi 

interni 

Clienşi 

externi 

Clienşi 

interni 

Clienşi 

externi 

Clienşi 

interni 

Clienşi 

externi 

Clienşi 

interni 

Clienşi 

externi 

Clienşi 

interni 

Clienşi 

externi 

Cifra mea de afaceri a crescut semnificativ 33 26 13 28 15 10 5 3 2 0 7 8 

Cifra mea de afaceri a crescut uĹor 13 13 63 45 30 28 2 2 2 0 9 31 

Cifra mea de afaceri a rłmas constantł 0 4 9 7 22 17 5 2 1 0 4 11 

Cifra mea de afaceri a scłzut uĹor 1 0 1 4 7 9 8 1 3 2 2 6 

Cifra mea de afaceri a scłzut semnificativ 0 0 1 1 2 6 1 1 12 2 1 7 

Nu Ĺtiu/Refuz sł rłspund 0 0 0 1 3 2 1 0 0 0 11 12 
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Cererea de servicii de traducere 

 

RespondenŞii au fost rugaŞi ca, Şin©nd cont de rŁspunsurile lor la ńtrebŁrile anterioare ĸi de 

experienŞa personalŁ, sŁ-ĸi exprime pŁrerea ´n privinŞa evoluŞiei de ansamblu a cererii pentru servicii 

de traducere de limbŁ rom©nŁ. Rezultatele reflectŁ tendinŞa conturatŁ ´n restul studiului. Astfel, 48% 

dintre respondenŞi considerŁ cŁ cererea pentru servicii de traducere de limbŁ rom©nŁ a crescut uĸor, 

24% au remarcat o creĸtere semnificativŁ a acesteia, iar 14% o evoluŞie constantŁ faŞŁ de aceeaĸi 

perioadŁ a anului trecut. O proporŞie de 8% dintre respondenŞi considerŁ cŁ, din experienŞa personalŁ, 

cererea de servicii de traducere de limbŁ rom©nŁ a scŁzut, uĸor sau semnificativ, ´n timp ce 6% 

preferŁ sŁ nu se pronunŞe. 

 

Fig. 7. EvoluŞia cererii pentru servicii de traducere de limbŁ rom©nŁ
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Dintre respondenŞii care au remarcat o creĸtere a cererii pentru servicii de traducere de limbŁ rom©nŁ, 

49% considerŁ cŁ aceasta s-a ´nregistrat pe piaŞa internŁ, 47% pe PiaŞa UnicŁ ĸi 17% pe piaŞa globalŁ. 

RespondenŞii care au constatat o scŁdere a cererii de servicii de traducere de limbŁ rom©nŁ au indicat 

cŁ tendinŞa afecteazŁ piaŞa internŁ ´n proporŞie de 26%, iar pe cea externŁ ´n proporŞie de 14% pe 

PiaŞa UnicŁ ĸi respectiv 6% pe piaŞa globalŁ. 

 

 

Tabelul 8. Evoluţia cererii pentru servicii de traducere pe pieţele internă şi externă 

 

 Numłr de rłspunsuri (valori absolute Ĺi procentuale) 

 CreĹtere Scłdere 

Pe piaşa internł 119 (49%) 24 (26%) 

Pe Piaşa Unicł (UE) 114 (47%) 13 (14%) 

Pe piaşa globalł 42 (17%) 6 (6%) 

Nu Ĺtiu/Refuz sł rłspund 31 (13%) 54 (58%) 

NumŁr total de rŁspunsuri 245  93 
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Previziuni privind tendinţele viitoare 

 

Ċn ´ncheierea chestionarului, respondenŞii au fost 

rugaŞi sŁ-ĸi exprime pŁrerea ´n privinŞa tendinŞei 

viitoare a pieŞei de servicii de traducere de limbŁ 

rom©nŁ. Marea majoritate se declarŁ optimiĸti: 

48% considerŁ cŁ tendinŞa actualŁ de evoluŞie a 

pieŞei se va schimba ´n bine, 41% cred cŁ 

evoluŞia va rŁm©ne constantŁ ĸi ´n viitor, ´n timp 

ce 3% prevŁd o schimbare ´n rŁu a situaŞiei 

actuale.  

 

Cei mai optimiĸti par a fi traducŁtorii care au 

´nregistrat o creĸtere uĸoarŁ a numŁrului de 

clienŞi atraĸi (91 de respondenŞi considerŁ cŁ 

tendinŞa actualŁ se va schimba ´n bine, iar 77 sunt de pŁrere cŁ tendinŞa se va menŞine), urmaŞi de 

traducŁtorii care au ´nregistrat un numŁr constant de clienŞi (76 de respondenŞi considerŁ cŁ tendinŞa 

actualŁ se va schimba ´n bine, iar 55 sunt de pŁrere cŁ tendinŞa se va menŞine). Dintre traducŁtorii 

care au ´nregistrat creĸteri semnificative ´n numŁrul de clienŞi un numŁr mai mare, 45 de respondenŞi 

considerŁ cŁ tendinŞa actualŁ a pieŞei de traduceri se va menŞine faŞŁ de 38 care considerŁ cŁ se va 

´nregistra o schimbare ´n bine. 

 

 

 

Tabelul 9. Proiecţii privind evoluţia viitoare a pieţei de traduceri  

raportate la evoluţia numărului de clienţi 

 

Evoluşia numłrului de clienşi 
CreĹtere 

semnificativł 
CreĹtere uĹoarł 

Evoluşie 

constantł 
Scłdere uĹoarł 

Scłdere 

semnificativł 

Nu Ĺtiu/Refuz sł 

rłspund 

 
Clienşi 

interni 

Clienşi 

externi 

Clienşi 

interni 

Clienşi 

externi 

Clienşi 

interni 

Clienşi 

externi 

Clienşi 

interni 

Clienşi 

externi 

Clienşi 

interni 

Clienşi 

externi 

Clienşi 

interni 

Clienşi 

externi 

Tendinşa actualł se va menşine 23 22 35 42 34 21 9 4 9 2 8 27 

Tendinşa actualł se va schimba ´n bine 20 18 49 42 37 39 10 5 5 0 19 38 

Tendinşa actualł se va schimba ´n rłu 2 0 0 1 2 7 2 0 3 2 1 0 

Nu Ĺtiu/Refuz sł rłspund 2 3 3 1 6 5 1 0 3 0 6 12 
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PORTRETUL TRADUCĂTORULUI ROMÂN 

 

Prestatorul de servicii de traducere (PST) rom©n este, de obicei, traducŁtor independent, autorizat de 

Ministerul de JustiŞie (63% dintre rŁspunsuri). AceastŁ stare de fapt (73% dintre respondenŞi sunt 

traducŁtori independenŞi) coincide cu statisticile internaŞionale care indicŁ o preponderenŞŁ a 

traducŁtorilor independenŞi (75% din numŁrul total de PST activi la nivel mondial). PST-ul rom©n se 

dedicŁ acestei profesii cu normŁ ´ntreagŁ sau cu jumŁtate de normŁ, dupŁ orele de serviciu (angajat 

pe post de traducŁtor sau pe un post fŁrŁ legŁturŁ cu traducerile). TraducŁtorul rom©n oferŁ o gamŁ 

relativ diversificatŁ de servicii, dar aproape toŞi efectueazŁ traduceri scrise ´n limba rom©nŁ sau ´ntr-o 

limbŁ strŁinŁ, precum ĸi traduceri notariale sau revizia traducerilor efectuate de terŞi. InterpreŞii 

rom©ni sunt nevoiŞi, din cauza condiŞiilor pieŞei, sŁ ofere ĸi alte servicii, cum ar fi traduceri scrise. 

PST-ul rom©n se ocupŁ ´n micŁ mŁsurŁ cu servicii cu un grad ´nalt de specializare ĸi tehnologizare, 

cum ar fi localizarea, subtitrarea sau technical writing-ul. Nici ´n privinŞa alegerii clientelei, PST-ul 

rom©n nu pare sŁ se adreseze unei anumite categorii de clienŞi, cei mai mulŞi av©nd categorii de 

clienŞi foarte diverse. Totuĸi, o proporŞie mai semnificativŁ a clienŞilor sunt firme de traduceri, ´n 

timp ce printre clienŞii direcŞi se remarcŁ persoane fizice, juridice, notariate, cabinete de avocaturŁ ĸi, 

mai rar, instituŞii publice sau edituri. PST-ul rom©n ´ĸi cautŁ clienŞii mai ales pe piaŞa internŁ, numai 

o micŁ parte activ©nd pe piaŞa globalŁ. Cu toate acestea, numŁrul mare de jucŁtori de pe piaŞa internŁ, 

precum ĸi condiŞiile de piaŞŁ, ´l determinŁ pe PST-ul rom©n sŁ ´ncerce din ce ´n ce mai mult sŁ 

pŁtrundŁ pe piaŞa globalŁ pentru a-ĸi lŁrgi baza de clienŞi ĸi pentru a obŞine tarife mai bune. PST-ul 

rom©n se aflŁ ´ntr-o constantŁ cŁutare de clienŞi noi, aceastŁ strategie produc©nd rezultate ´n anul 

2007. Astfel PST-ul rom©n a constatat o creĸtere uĸoarŁ a numŁrului de clienŞi, care s-a oglindit ´ntr-

o creĸtere uĸoarŁ a cifrei de afaceri ´n 2007 faŞŁ de aceeaĸi perioadŁ a anului 2006. Se observŁ cŁ 

prestatorii care au decis sŁ pŁtrundŁ pe piaŞa globalŁ au obŞinut rezultate pozitive ĸi un numŁr mai 

mic de respondenŞi au constat scŁderi ale numŁrului de clienŞi pe piaŞa externŁ faŞŁ de cea internŁ. De 

asemenea, prestatorii de servicii care se dedicŁ profesiei de traducŁtor cu normŁ ´ntreagŁ au obŞinut 

rezultate net superioare celor care nu pot acorda dec©t un timp redus acestei activitŁŞi. Aceste 

rezultate pozitive ´i ´ndeamnŁ pe prestatorii de servicii de traduceri rom©ni sŁ concluzioneze cŁ, ´n 

2007, s-a ´nregistrat o creĸtere uĸoarŁ a pieŞei de traduceri interne ĸi externe faŞŁ de aceeaĸi perioadŁ 

a anului 2006. TraducŁtorul rom©n este ´ncrezŁtor ´n evoluŞia viitoare a pieŞei de traduceri, 

consider©nd cŁ tendinŞa actualŁ de creĸtere uĸoarŁ se va schimba ´n bine sau se va menŞine. Aceste 

concluzii coincid cu statisticile internaŞionale care aratŁ cŁ, la nivel global, piaŞa de servicii de 

traducere a crescut anual cu 5-7%, unele ŞŁri raport©nd creĸteri de 7-10%, ĸi se aĸteaptŁ ca, ´n viitor, 

aceastŁ creĸtere uĸoarŁ la nivel global sŁ se menŞinŁ ´n jurul valorii de 7,5% cel puŞin p©nŁ ´n anul 

2011. Sectorul de traduceri din ŞŁrile europene din zona non-euro a prezentat ´n ultimii ani a 

dezvoltare peste medie, favorizatŁ de forŞa de muncŁ ieftinŁ, de costurile scŁzute, precum ĸi de 

dezvoltarea economicŁ a regiunii. ConsiderŁm cŁ sectorul de traduceri din Rom©nia va urma aceeaĸi 

traiectorie, exist©nd un potenŞial de dezvoltare considerabil. 
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CONCLUZII 

 

O primŁ concluzie care se contureazŁ este cŁ 73% dintre prestatorii de servicii de traducere (PST) din 

Rom©nia sunt traducŁtori independenŞi, iar 23% sunt firme de traduceri. Ċn momentul de faŞŁ, aceste 

proporŞii le reflectŁ destul de fidel pe cele de pe piaŞa globalŁ. O tendinŞŁ care s-a conturat din ce ´n 

ce mai clar pe piaŞa globalŁ este creĸterea numŁrului de proiecte de traducere ´ntr-un numŁr mare de 

limbi ŞintŁ, fapt ce a ´ncurajat dezvoltarea firmelor de traduceri. Se apreciazŁ cŁ aceastŁ tendinŞa va 

continua ĸi ´n viitor, conduc©nd la o creĸtere uĸoarŁ a ponderii numŁrului de firme de traduceri ĸi la o 

scŁdere uĸoarŁ a numŁrului de traducŁtori independenŞi (de la 75% la circa 70-60% ´n viitorii ani). 

Previziunea noastrŁ este cŁ piaŞa de traduceri din Rom©nia va urma aceeaĸi tendinŞŁ. Astfel, datoritŁ 

creĸterii cererii de traduceri ca volum ĸi ca numŁr de limbi, o parte dintre cei care activeazŁ pe piaŞŁ 

´n momentul de faŞŁ ca traducŁtori independenŞi vor deveni, ´n urmŁtorii ani, firme de traduceri. 

Ċn privinŞa timpului acordat profesiei de traducŁtor, ´n momentul de faŞŁ, 51% dintre cei activi pe 

piaŞŁ lucreazŁ full-time, iar 47% part-time. DacŁ cererea de servicii de traducere va creĸte ´ntr-un 

ritm susŞinut ĸi ´n viitor, fiind dublatŁ de rezultate economice bune, previzionŁm cŁ tot mai mulŞi 

traducŁtori se vor dedica full-time acestei profesii. Acest fapt va contribui la o creĸtere a nivelului de 

profesionalism ĸi de calitate ´n serviciile de traducere. 

Paleta de servicii lingvistice oferite de PST graviteazŁ ´n jurul traducerilor scrise (99,3%), a 

traducerilor notariale (69%) ĸi a traducerilor ´ntr-o limbŁ strŁinŁ (78%). Pentru viitor, previzionŁm cŁ 

ponderea traducerilor ´ntr-o limbŁ strŁinŁ va scŁdea substanŞial, condiŞionatŁ ´n primul r©nd de 

creĸterea cererii de servicii de traducere ´n limba dominantŁ sau maternŁ. De asemenea, este de 

aĸteptat ca tot mai mulŞi traducŁtori sŁ se specializeze pe anumite servicii, care considerŁ cŁ li se 

potrivesc mai mult, consolid©ndu-ĸi parteneriatele cu clienŞii care le solicitŁ aceste servicii. 

Ċn privinŞa ponderii tipului de clienŞi, ´n momentul de faŞŁ, clienŞii direcŞi persoane fizice (208 

rŁspunsuri) ĸi cei persoane juridice (211 rŁspunsuri) depŁĸesc numŁrul de clienŞi firme de traduceri 

(181 rŁspunsuri). Totuĸi, ´n viitor este de aĸteptat ca numŁrul de clienŞi direcŞi ai traducŁtorilor 

individuali sŁ scadŁ treptat ´n favoarea clienŞilor firme de traduceri. Argumentele ´n favoarea acestei 

previziuni sunt, pe l©ngŁ tendinŞa generalŁ de creĸtere a numŁrului de firme de traduceri care se 

bazeazŁ pe colaborŁrile cu traducŁtorii independenŞi, atragerea de cŁtre firmele de traduceri de 

volume mari pe care apoi le subcontracteazŁ traducŁtorilor independenŞi, dar ĸi comoditatea mai 

mare ĸi riscurile mai scŁzute ale colaborŁrii cu firmele de traduceri faŞŁ de clienŞii direcŞi.  

Ċn anul 2007, creĸterea numŁrului de clienŞi interni a fost similarŁ cu cea a clienŞilor externi. Ċn 

momentul de faŞŁ, mulŞi traducŁtori preferŁ sŁ caute clienŞi autohtoni ´n alte localitŁŞi din ŞarŁ, unii 

abandon©nd treptat sau total piaŞa internŁ. Conform semnalelor remarcate ´n acest sondaj ĸi ´n 

concordanŞŁ cu tendinŞa de la nivel internaŞional, este de aĸteptat ca, ´n viitorii ani, traducŁtorii 

rom©ni sŁ se orienteze mai mult spre pŁtrunderea pe pieŞele externe, contribuind la exportul de 

servicii rom©neĸti.  

EvoluŞia cifrei de afaceri depinde ´n mod normal de c©Şiva factori importanŞi, printre care enumerŁm: 

creĸterea cererii de servicii de traducere, atragerea unui numŁr mai mare de clienŞi, timpul acordat 
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activitŁŞii de traducere, creĸterea tarifelor practicate ĸi atragerea de volume mai mari de lucru. Ultimii 

doi factori sunt condiŞionaŞi de condiŞiile pieŞelor pe care activeazŁ traducŁtorii, precum ĸi de timpul 

acordat activitŁŞii de traducere ĸi de forma de organizare (traducŁtor independent, firmŁ). Primii trei 

factori sunt studiaŞi ´n acest sondaj. Astfel, se distinge o interdependenŞŁ clarŁ ´ntre creĸterea 

numŁrului de clienŞi ĸi creĸterea cifrei de afaceri. Ċn general, ´n anul 2007, 41% dintre PST au 

constatat o creĸtere uĸoarŁ ĸi 26% o creĸtere semnificativŁ a cifrei de afaceri faŞŁ de anul 2006. 

Timpul acordat activitŁŞii de traducŁtor are un impact major asupra rezultatelor, observ©ndu-se cŁ un 

numŁr dublu de respondenŞi traducŁtori full-time au obŞinut rezultate bune faŞŁ de cei part-time.  

Factorul cel mai important care influenŞeazŁ evoluŞia pieŞei de traduceri este cererea de servicii de 

traduceri. Studiul ne aratŁ cŁ 48% dintre respondenŞi au remarcat o creĸtere uĸoarŁ a cererii, iar 24% 

o creĸtere semnificativŁ. Majoritatea considerŁ cŁ aceastŁ creĸtere a cererii de servicii de traducere s-

a ´nregistrat pe piaŞa globalŁ (64% rŁspunsuri pentru PiaŞa UnicŁ ĸi piaŞa globalŁ), ´n timp ce 49% au 

remarcat o creĸtere a cererii pe piaŞa internŁ. Aceste constatŁri sunt confirmate de statisticile la nivel 

global care indicau, ´n mai 2007, o creĸtere a cererii de servicii de traducere la nivel global cu 15-

20%
5
. Astfel, PST rom©ni sunt ´ncrezŁtori ´n viitor, anticip©nd o schimbare ´n bine a acestei tendinŞe 

(48%) sau menŞinerea ei (41%). Totuĸi, ´ntrebarea este ´n ce limite se va situa creĸterea cererii de 

servicii de traducere ĸi dezvoltarea sectorului de traduceri ´n perioada urmŁtoare.  

                                                 
5
 ĂRanking of Top 20 Translation Companies", Renato Beninatto and Donald A. DePalma, mai 2007 
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Previziuni pentru perioada 2008-2013 

 

EvoluŞia pieŞei de traduceri depinde de factori economici, ´n principal de intensitatea schimburilor 

economice. Conform statisticilor OrganizaŞiei Mondiale a ComerŞului (OMC), la nivel mondial, ´ntre 

2000 ĸi 2006, comerŞul internaŞional de mŁrfuri ĸi de servicii a cunoscut o creĸtere globalŁ de circa 

11% anual, ´n timp ce industria traducerilor a crescut cu aproximativ 10% anual la nivel global
5
, 

ating©nd cote de 20% ´n unele ŞŁri din Europa. Dezvoltarea comerŞului internaŞional a generat o 

cerere de servicii de traducere ĸi va continua sŁ asigure o dezvoltare aproape paralelŁ a industriei de 

traducere.  

Pentru perioada 2007-2011, Common Sense Advisory Inc. previzioneazŁ o creĸtere globalŁ a 

sectorului de servicii de traducere de 7,5% anual, baz©ndu-se pe prognozele OrganizaŞiei Mondiale a 

ComerŞului pentru serviciile comerciale ĸi pe tendinŞele sectorului. Aceeaĸi organizaŞie observa, ´n 

2006, potenŞialul mare de creĸtere din ŞŁrile europene din zona non-euro, numind ŞŁri precum 

Republica CehŁ, Ungaria, Polonia ĸi Slovacia drept Ătigrii carpaticiò, datoritŁ creĸterii susŞinute a 

sectorului traducerilor din aceste ŞŁri. Este de aĸteptat ca aceeaĸi tendinŞŁ de dezvoltare sŁ se 

manifeste ĸi ´n Rom©nia, care dispune de o piaŞŁ a traducerilor cu un potenŞial de dezvoltare similar 

sau mai mare dec©t unele state care au aderat la UE ´n 2004. Ne aĸteptŁm ca, ´n anii imediat 

urmŁtori, creĸterea sectorului sŁ fie temperatŁ de presiunea asupra tarifelor, urm©nd ca, ´n timp, 

tarifele de pe piaŞa rom©neascŁ sŁ se alinieze la nivelul celor de pe piaŞa externŁ. DupŁ ianuarie 2007, 

s-a fŁcut tot mai simŞitŁ tendinŞa de aliniere treptatŁ a preŞurilor din Şara noastrŁ, ´n general, cu cele 

din zona euro, ´n unele cazuri ca urmare a tratatelor semnate de Rom©nia, iar ´n altele ca urmare a 

evoluŞiei naturale a pieŞei. AceastŁ tendinŞŁ va continua p©nŁ la adoptarea monedei unice ´n 

Rom©nia. Cu siguranŞŁ tendinŞa lentŁ, dar sigurŁ de aliniere a tarifelor la cele europene nu va ocoli 

nici sectorul de traduceri din Rom©nia, favoriz©ndu-i creĸterea.  

Ċn privinŞa ŞŁrii noastre, datele privind evoluŞia comerŞului exterior sunt asigurate de Institutul 

NaŞional de StatisticŁ ĸi de Comisia NaŞionalŁ de PrognozŁ (CNP). CNP previzioneazŁ, pentru 

perioada 2007-2013, o dezvoltare susŞinutŁ a comerŞului exterior. Aderarea la UE va consolida 

poziŞia ŞŁrilor membre UE ca parteneri comerciali principali. Exporturile de bunuri vor creĸte ´n 

medie cu 15,7% pe an, ´n vreme ce importurile se vor majora cu circa 15% pe an. ŝin©nd cont de 

dinamica de la nivel mondial ĸi de dezvoltarea comerŞului exterior ĸi a economiei naŞionale, 

previzionŁm cŁ, ´n condiŞii de stabilitate economicŁ, p©nŁ ´n anul 2013, sectorul de servicii de 

traduceri din Rom©nia va ´nregistra o creĸtere medie anualŁ cuprinsŁ ´ntre 10% ĸi 15%. Aceste date 

nu pot dec©t sŁ confirme ĸi sŁ ´ntŁreascŁ ´ncrederea traducŁtorilor ´n evoluŞia viitoare a sectorului de 

traduceri.  

Ċn ´ncheiere, mizŁm pe o transformare a profilului traducŁtorului rom©n, aĸtept©ndu-ne sŁ constatŁm 

´n anii viitori o specializare mai mare ´n r©ndul traducŁtorilor rom©ni, un nivel profesional, etic ĸi 

tehnic mai ´nalt, cu alte cuvinte o maturizare profesionalŁ treptatŁ, pe fondul unor previziuni de 

dezvoltare susŞinutŁ a sectorului de servicii de traducere din Rom©nia. 
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ANEXĂ 

REZULTATE BRUTE SONDAJ 

2) Ċn medie, c©t timp alocaŞi activitŁŞii de prestator de servicii de traducere: 
 

Nr. de rŁspunsuri (valori absolute) 

 

Pondere (%) 

Full-time 146 50,52% 

Part-time 135 46,71% 

Deloc 2 0,69% 

Nu Ĺtiu/Refuz sł rłspund 6 2,08% 

0 respondenŞi au sŁrit peste ´ntrebarea nr. 2 289 de rŁspunsuri ´n total 100,00% 

3) Ċn activitatea de prestator de servicii de traducere oferiŞi urmŁtoarele servicii (se pot alege 

rŁspunsuri multiple): [3]  

 

Nr. de rŁspunsuri (valori absolute) 

 

Pondere (%) 

Traduceri scrise 287 99,31% 

Interpretare (traduceri orale) 156 53,98% 

Corecturł Ĺi/sau revizie a textelor traduse de terşi 172 59,52% 

Subtitrare 40 13,84% 

Traduceri legalizate / notariale 198 68,51% 

Localizare 57 19,72% 

Technical writing 36 12,46% 

Retroversiune (traducere ´ntr-o limbł strłinł) 226 78,20% 

Alte servicii conexe 82 28,37% 

0 respondenŞi au sŁrit peste ´ntrebarea nr. 3 289 de rŁspunsuri ´n total 100,00% 

4) G©ndindu-vŁ la totalitatea clienŞilor cu care aŞi lucrat ´n ultimul an, bifaŞi natura clienŞilor dv. 

(Se pot alege rŁspunsuri multiple. VŁ rugŁm sŁ nu depŁĸiŞi 100%.). 

 

Nr. de rŁspunsuri (valori absolute ĸi ponderate) 

  0%  1%-25%  
26%-

50%  
51%-75%  76%-99%  100%  Total 

ClienŞi direcŞi persoane fizice 3,81% (11) 
41,18% 

(119) 

10,03% 

(29) 
7,27% (21) 

5,88% 

(17) 

3,81% 

(11) 
208 

ClienŞi direcŞi persoane juridice 1,04% (3) 32,87% (95) 
15,92% 

(46) 

10,03% 

(29) 

9,00% 

(26) 

4,15% 

(12) 
211 

Edituri 9,34% (27) 4,50% (13) 1,73% (5) 1,73% (5) 1,04% (3) 
0,35% 

(1) 
54 

1) VŁ desfŁĸuraŞi activitatea de traducŁtor/interpret ´n calitate de  

(se pot alege rŁspunsuri multiple): 

 

Nr. de rŁspunsuri (valori absolute) 

 

Pondere (%) 

Angajat pe postul de traducłtor/interpret 56 19,38% 

Angajat pe un post fłrł ległturł cu traducerile/interpretarea 26 9,00% 

Traducłtor independent (PFA - autorizaşie eliberatł de primłrie) 28 9,69% 

Traducłtor independent (PFA- autorizaşie eliberatł de Ministerul Justişiei) 183 63,32% 

Micro´ntreprindere 20 6,92% 

Societate cu rłspundere limitatł (SRL) cu obiect de activitate traduceri 46 15,92% 

Altele 27 9,34% 

0 respondenŞi au sŁrit peste ´ntrebarea nr. 1 289 de rŁspunsuri ´n total 100,00% 
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Firme, agenŞii, birouri de traduceri 0,69% (2) 15,22% (44) 
10,03% 

(29) 

12,46% 

(36) 

18,34% 

(53) 

5,88% 

(17) 
181 

InstituŞii publice (tribunal, curte de apel, poliŞie etc.) 7,61% (22) 15,57% (45) 1,38% (4) 1,73% (5) 0,35% (1) 
1,73% 

(5) 
82 

Notariate / birouri de avocaturŁ 4,84% (14) 20,76% (60) 
5,54% 

(16) 
2,42% (7) 3,11% (9) 

1,38% 

(4) 
110 

Altele 5,19% (15) 7,96% (23) 1,73% (5) 1,04% (3) 1,73% (5) 
1,04% 

(3) 
54 

Total 10,44% (94) 
44,33% 

(399) 

14,89% 

(134) 

11,78% 

(106) 

12,67% 

(114) 

5,89% 

(53) 
900 

0 respondenŞi au sŁrit peste ´ntrebarea nr. 4  289 de rŁspunsuri ´n total 

5) G©ndindu-vŁ la totalitatea clienŞilor cu care aŞi lucrat ´n ultimul an, bifaŞi natura clienŞilor dv. 

(Se pot alege rŁspunsuri multiple. VŁ rugŁm sŁ nu depŁĸiŞi 100%.). 

 

Nr. de rŁspunsuri (valori absolute ĸi ponderate) 

  0%  1%-25%  
26%-

50%  

51%-

75%  

76%-

99%  
100%  Total 

Din Rom©nia 
2,42% 

(7) 

10,73% 

(31) 

9,00% 

(26) 

11,76% 

(34) 

29,07% 

(84) 
26,64% (77) 259 

Din Uniunea EuropeanŁ 
1,04% 

(3) 

24,57% 

(71) 

10,73% 

(31) 

6,92% 

(20) 

8,30% 

(24) 
4,84% (14) 163 

Din ´ntreaga lume 
0,69% 

(2) 

16,96% 

(49) 
2,42% (7) 1,73% (5) 2,08% (6) 4,50% (13) 82 

Nu ĸtiu/Refuz sŁ rŁspund 
1,04% 

(3) 
0,00% (0) 0,00% (0) 0,00% (0) 0,00% (0) 0,35% (1) 4 

Total 
2,95% 

(15) 

29,72% 

(151) 

12,60% 

(64) 

11,61% 

(59) 

22,44% 

(114) 
20,67% (105) 508 

0 respondenŞi au sŁrit peste ´ntrebarea nr. 5  289 de rŁspunsuri ´n total 

6) G©ndindu-vŁ la numŁrul de clienŞi interni (din Rom©nia) pe care i-aŞi avut ´n 2007 faŞŁ de aceeaĸi 

perioadŁ a lui 2006, consideraŞi cŁ:  

 

Nr. de rŁspunsuri (valori absolute) 

 

Pondere (%) 

Numłrul clienşilor mei a crescut semnificativ 47 16,26% 

Numłrul clienşilor mei a crescut uĹor 87 30,10% 

Numłrul clienşilor mei a rłmas constant 79 27,34% 

Numłrul clienşilor mei a scłzut uĹor 22 7,61% 

Numłrul clienşilor mei a scłzut semnificativ 20 6,92% 

Nu Ĺtiu/Refuz sł rłspund 34 11,76% 

0 respondenŞi au sŁrit peste ´ntrebarea nr. 6 289 de rŁspunsuri ´n total 100,00% 

7) G©ndindu-vŁ la numŁrul de clienŞi externi (din afara graniŞelor Rom©niei) pe care i-aŞi avut ´n 

2007 faŞŁ de aceeaĸi perioadŁ a lui 2006, consideraŞi cŁ: 

 

Nr. de rŁspunsuri (valori absolute) 

 

Pondere (%) 

Numłrul clienşilor mei a crescut semnificativ 43 14,88% 

Numłrul clienşilor mei a crescut uĹor 86 29,76% 

Numłrul clienşilor mei a rłmas constant 72 24,91% 

Numłrul clienşilor mei a scłzut uĹor 9 3,11% 

Numłrul clienşilor mei a scłzut semnificativ 4 1,38% 

Nu Ĺtiu/Refuz sł rłspund 75 25,95% 

0 respondenŞi au sŁrit peste ´ntrebarea nr. 7 289 de rŁspunsuri ´n total 100,00% 

8) G©ndindu-vŁ la cifra de afaceri ´nregistratŁ ´n 2007 faŞŁ de aceeaĸi perioadŁ a lui 2006, 

consideraŞi cŁ: 

 

Nr. de rŁspunsuri (valori absolute) 

 

Pondere (%) 

Cifra mea de afaceri a crescut semnificativ 75 25,95% 

Cifra mea de afaceri a crescut uĹor 119 41,18% 
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Cifra mea de afaceri a rłmas constantł 41 14,19% 

Cifra mea de afaceri a scłzut uĹor 22 7,61% 

Cifra mea de afaceri a scłzut semnificativ 17 5,88% 

Nu Ĺtiu/Refuz sł rłspund 15 5,19% 

0 respondenŞi au sŁrit peste ´ntrebarea nr. 8 289 de rŁspunsuri ´n total 100,00% 

9) G©ndindu-vŁ la rŁspunsurile dv. la ´ntrebŁrile anterioare ĸi Şin©nd cont de experienŞa dv. 

personalŁ ´n anul 2007 faŞŁ de aceeaĸi perioadŁ a anului 2006, consideraŞi cŁ, ´n ansamblu, 

cererea de servicii de traducere de limba rom©nŁ: 

 

Nr. de rŁspunsuri (valori absolute) 

 

Pondere (%) 

a crescut semnificativ 70 24,22% 

a crescut uĹor 139 48,10% 

a rłmas constantł 40 13,84% 

a scłzut uĹor 13 4,50% 

a scłzut semnificativ 9 3,11% 

Nu Ĺtiu/Refuz sł rłspund 18 6,23% 

0 respondenŞi au sŁrit peste ´ntrebarea nr. 9 289 de rŁspunsuri ´n total 100,00% 

10) Ċn cazul ´n care aŞi rŁspuns afirmativ la ´ntrebarea nr. 9, pe ce piaŞŁ consideraŞi cŁ s-a 

manifestat tendinŞa de creĸtere a cererii de servicii de traducere de limba rom©nŁ? (Se pot alege 

rŁspunsuri multiple. DacŁ aŞi rŁspuns negativ la ´ntrebarea nr. 9, continuaŞi cu ´ntrebarea nr. 11.). 

 

Nr. de rŁspunsuri (valori absolute) 

 

Pondere (%) 

Pe piaşa internł 119 48,57% 

Pe Piaşa Unicł (UE) 114 46,53% 

Pe piaşa globalł 42 17,14% 

Nu Ĺtiu/Refuz sł rłspund 31 12,65% 

44 RespondenŞi au sŁrit peste ´ntrebarea nr. 10 245 De rŁspunsuri ´n total 84,78% 

11) Ċn cazul ´n care aŞi rŁspuns negativ la ´ntrebarea nr. 9, pe ce piaŞŁ consideraŞi cŁ s-a 

manifestat tendinŞa de scŁdere a cererii de servicii de traducere de limba rom©nŁ? (Se pot alege 

rŁspunsuri multiple. DacŁ aŞi rŁspuns pozitiv la ´ntrebarea nr. 9, reveniŞi la ´ntrebarea nr. 10.). 

 

Nr. de rŁspunsuri (valori absolute) 

 

Pondere (%) 

Pe piaşa internł 24 25,81% 

Pe Piaşa Unicł (UE) 13 13,98% 

Pe piaşa globalł 6 6,45% 

Nu Ĺtiu/Refuz sł rłspund 54 58,06% 

196 respondenŞi au sŁrit peste ´ntrebarea nr.11 93 de rŁspunsuri ´n total 32,18% 

12) Lu©nd ´n considerare rŁspunsurile dv. la ´ntrebŁrile nr. 9-11, ce pŁrere aveŞi despre tendinŞa 

viitoare de evoluŞie a pieŞei serviciilor de traduceri de limba rom©nŁ?  

 

Nr. de rŁspunsuri (valori absolute) 

 

Pondere (%) 

Tendinşa actualł se va menşine 118 40,83% 

Tendinşa actualł se va schimba ´n bine 140 48,44% 

Tendinşa actualł se va schimba ´n rłu 10 3,46% 

Nu Ĺtiu/Refuz sł rłspund 21 7,27% 

0 respondenŞi au sŁrit peste ´ntrebarea nr.12 289 de rŁspunsuri ´n total 100,00% 
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InformaŞiile conŞinute ´n prezentul studiu au la bazŁ cele mai bune resurse disponibile la momentul 

efectuŁrii analizei. Opiniile exprimate ´n studiu reflectŁ pŁrerile autorului la momentul efectuŁrii 

studiului ĸi se pot modifica ´n timp.  

 

Toate drepturile asupra acestui studiu aparŞin autorului ĸi AsociaŞiei TraducŁtorilor din Rom©nia. 

Reproducerea integralŁ sau parŞialŁ a textului, a figurilor, a tabelelor sau a datelor conŞinute ´n 

prezenta lucrare este permisŁ numai cu citarea sursei ĸi a autorului. 

 

É Cristiana Cobliĸ, AsociaŞia TraducŁtorilor din Rom©nia 

Ianuarie 2008 


